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The objectives of this study are to classify the types of imperative sentence 
in subtitling and to describe the equivalence and non equivalence of the 
imperative sentence with the target language in The Hobbit: The Battle of The 
Five Armies movie. 
The researcher employs descriptive qualitative method. By this method, 
the researcher uses the subtitling of The Hobbit: The Battle of The Five Armies as 
the source data, and the data are imperative sentences. The writer uses 
obeservation in collecting data. The collected data are analyzed by comparison 
method. 
The results of this research paper shows that first, the researcher finds 325 
data of imperative sentences and there are 4 types of imperative sentence, namely 
(1) imperative sentence without subject consisting 200 data or 61,54%, (2) 
imperative sentence with subject consisiting 103 data or 31,70%, (3) imperative 
sentence with let consisting 4 data or 51,23%, (4) negative imperative sentence 
consisting 18 data or 5,53%. The second, the researcher finds 1258 data of 
equivalence subtitling, there are 1203 data or 95,63% belongs to equivalence 
subtitling and 55 data or 4,37% belongs to non-equivalence subtitling. So, the 
translation of subtitling The Hobbit: The Battle of The Five Armies is good. 
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Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengklasifikasikan tipe-tipe kalimat 
perintah dalam penerjemahannya dan untuk mendeskripsikan sesuai dan 
tidaksesuainya kalimat yang terdapat dalam kalimat perintah dengan 
penerjemahnya dalam film The Hobbit: The Battle of The Five Armies.Peneliti 
menggunakan metode deskriptif kualitatif.  
Dari metode ini, peneliti menggunakan film The Hobbit: The Battle of The 
Five Armies sebagai sumber data, dan datanya adalah kalimat-kalimat perintah. 
Peneliti menggunakan observasi untuk mengumpulkan data. Data yang telah 
dikumpulkan dianalisis dengan metode perbandingan.  
Hasil dari penelitian ini menunjukan bahwa pertama, peneliti menemukan 325 
data yang termasuk dalam kalimat perintah dan ada 4 tipe kalimat perintah, antara 
lain (1) kalimat perintah tanpa subjek terdiri dari 200 data atau 61,54%, (2) 
kalimat perintah dengan subjek terdiri dari 103 data atau 31,70%, (3) kalimat 
perintah dengan kata biarkan atau ijinkan terdiri dari 4 data atau 1,23%, (4) 
kalimat perintah yang negatif terdiri dari 18 data atau 5,53%. Hasil yang kedua, 
peneliti menemukan 1.258data yang termasuk kesesuaian dalam penerjemahan, 
ada 1.203 data atau 95,63% yang termasuk penerjemahan yang sesuai dan ada 55 
data atau 4,37% termasuk dalam ketidak sesuaian penerjemahan. Jadi 
penerjemahan dari film The Hobbit: The Battle of The Five Armies ini baik. 
 
Kata kunci: terjemahan, kalimat perintah, kesesuaian, ketidak sesuaian. 
 
